Bruselska deklaracia o posunkovych jazykoch v Eurépskej Gnii z roku 2010

Preambula

zastupcovia narodnej asociacie Nepocujucich clenskych Statov Eurdpskej unie a

pridruzenych ¢lenov, Islandu, Norska a Svajéiarska, verime a usilujem sa o rovnaké prava

Nepocujucich a nedoslychavych pouzivatelov posunkového jazyka. Prijimame dnes tuto

deklaraciu po vzajomnej dohode a na zaklade plného zvolania ako zaver konferencie nazvané

,Prevedenie pravnych predpisov o posunkovom jazyku“ organizované Dr. Addmom Koésom,

poslancom Eurdpskeho parlamentu a ¢lenom Eurdpskej unie Nepocujucich (EUD).

Zasady

Podla zmlav a zasad Eurdpskej Unie a predpisov stanovenych v Listine zakladnych prav
my, Nepocujuci a nedoslychavi pouzivatelia posunkového jazyka, sme rovnocennymi
obdanmi Eurdpskej Unie s pravom volného pohybu.

Nepocujuci a nedoslychavi ludia v Eurdpe suU pouzivatelia a ochrancovia mnoho
povodnych narodnych posunkovych jazykov a tvoria zranitelné komunity rovnocenné
inym jazykovym a kultirnym mensinam.

Pévodné narodné posunkové jazyky Cclenskych Statov sU materinskym jazykom
pouzivatelov posunkového jazyka. Vyskum uz davno potvrdil, Ze posunkové jazyky su
plnohodnotné jazyky s vlastnou gramatikou a syntaxou ako hovoreny jazyk. Sluzi
vSetkym praktickym a teoretickym uUcelom prirodzeného jazyka, vratane osvojovanie
jazyka spdsobom zodpovedajlcim veku u dojciat a deti.

Jednym z pilierov spoloenskych pouzivatelov posunkového jazyka je kultira
Nepocujucich. Ako takd tvori neoddeliteln( sudast kultar élenskych $tatov, a preto musi
byt chrédnend a podporovana na vnutrostatnej regionalnej arovni.

Kazdy pouzivatel posunkového jazyka musi mat pravo pouzivat svoj materinsky
posunkovy jazyk bez obmedzenia a diskriminacie. Komunikacia v materinskom jazyku a
jeho pouzivanie je zakladné ludské pravo.

Pouzivatelia posunkového jazyka musia mat rovny pristup k verejnému Zivotu,
vzdeldvaniu a zamestnaniu. PIné zapojenie musi byt podporované a chranené pravnymi
predpismi. Jednym spdsobom, ako pomoct pouzivatelom posunkového jazyka ziskat piny
pristup, su tlmocnici posunkového jazyka (osobne, alebo prostrednictvom modernych
informacnych rieSeni na mieru).

Eurdpska Unia musi podporovat svoje &lenské $taty, aby prijimali potrebné zdkonné
opatrenia na ochranu a podporu narodnych posunkovych jazykov a splnili tak cielové

stratégie EU 2020, ktorymi je zvys$it zamestnanost a Zivotn( Uroveri v Eurdpskej unii.



Pouzivanie posunkovych jazykov

Vyzyvame Eurdpsku Uniu a jej Clenské staty, aby prijali vSetky potrebné zakonné opatrenie,

ktoré zaistia, Ze po konzultacii s komunitou Nepocujucich:

a. Narodné posunkové jazyky budl uznané rovnako ako prislusné hovorené jazyky
Clenskych Statov.

b. Posunkujice komunity a ich jednotlivi ¢lenovia budd méct pouzivat svoj jazyk bez
obmedzenia.

c. Clenom rodiny bude poskytnuté vyucovanie posunkového jazyka, aby sa zaistilo plné
zapojenie Nepocujuceho, alebo nedoslychavého dietata do zivota rodiny.

d. Nepocujici a nedoslychavi pouzivatelia posunkového jazyka budi mat pravo udit sa
posunkovy jazyk a udit sa/S$tudovat dvojjazyéne, vo svojom posunkovom jazyku a v
pisanom narodnom jazyku (jazykoch).

e. Pouzivatelia posunkového jazyka budli mat pristup k verejnym sluzbadm vo svojom
narodnom posunkovom jazyku.

f. Pouzivatelom posunkového jazyka sa dostane rovnocenného zaobchadzanie v
zamestnani.

g. Narodné posunkové jazyky a ich komunity budu chrdnené a podporované.

h. Bude zabezpelené poskytovanie timocnickych sluzieb v posunkovom jazyku, vratane
financovani a odborného vzdelavania timoc¢nikov posunkového jazyka, a to vypracovanim

a prijatim minimalnych noriem pre vsSetky cClenské staty Eurdpskej Unie.

Zvlast na clenské $taty Eurdpskej Unie naliehame, aby zaistili rovnaké prileZitosti
poskytnutim dostupnych moznosti vzdelavania pouzivatelom posunkového jazyka. UCcitelia
musia absolvovat odborné vzdelanie, aby sa stali plne bilingvalnym, pricom uprednostfiovani

by mali byt rodeni pouZivatelia posunkového jazyka. Jedine tak mozno zaistit vhodné

vzdelavanie pre kazdého Nepodujlceho alebo nedoslychavého dietata.

Verime, Ze ¢lenské $taty Eurdpskej Unie, vratane Islandu, Norska a Svajciarska, maju volu a

prostriedky aktivhe podporovat pouZivanie posunkovych jazykov.

Sme si Gplne vedomi, Ze prislusné dokumenty o zalezitostiach uvedenych v tejto deklaracii

uz schvalila OSN a Rada Eurdpy.

Pripominame dohovor OSN o pravach 0s6b so zdravotnym postihnutim a odporucenia ¢.

1598 (2003) o ochrane posunkového jazyka v ¢lenskych statoch Rady Eurdpy.

Tymto institicidam Eurdpskej Unie - najméa Eurdpskej komisie a Eurdépskemu parlamentu -
pripominame dve uznesenia Eurdpskeho parlamentu o posunkovych jazykoch (Doc A2-
302/87 zo dfia 17. juna 1988 a Doc B4-095/98 zo dna 18. novembra 1998).



Ziadame eurdpske instittcie, aby vypracovavali zakony, vydavali smernice a podporovali

vypracovanie horizontalnych pravnych predpisov.

Vyzyvame Eurdpsku Uniu, aby vo svojich institlciach poskytovala timocnicke sluzby v

posunkovom jazyku a bola tak prikladom osvedéenych postupov.

Ziadame Eurdpsku Uniu, aby po vSetkych ¢lenskych $tatoch pozadovala, aby sa podielali na
vyskume, rozvoji a vyucovania posunkového jazyka poskytnutim finan¢nej pomoci a

spustanim a podporou narodnych i miestnych projektov.

Poverujeme Dr. Adama Kdsu, poslanca Eurdpskeho parlamentu a ¢lena Eurdpskej unie

nepocujlcich, aby tato deklaraciu odovzdal institicidm Eurdpskej Unie a jej ¢lenskym Statom.

Podpisali

Dr. Addm Kdésa, poslanec Eurépskeho parlamentu;

prezident Eurdpskej Unie Nepocujlcich;

zastupcovia narodnych asociacii Nepocujucich ¢lenskych statov Eurdpskej Unie a pridruzenych
¢lenov, Islandu, Nérska a Svajciarska;

prezident Eurdpskeho féra timocnikov posunkového jazyka;

prezident Svetovej federacie Nepocujlcich;

prezident Svetovej asociacie timo¢nikov posunkového jazyka.
V Bruseli dia 19. novembra 2010

Preklad z anglického jazyka do slovenského jazyka: Roman Vojtechovsky



2010 Brussels Declaration on Sign Languages in the European Union

PREAMBLE

We, the representatives of the National Associations of the Deaf of the Member States of the
European Union and the affiliated members, Iceland, Norway, and Switzerland believe in and strive
for equal rights of Deaf and Hard of Hearing sign language users. We adopt the following declaration
by mutual agreement and by full acclamation today as the closing of the conference entitled
“Implementation of Sign Language Legislation” hosted by Dr Adam Késa, Member of the European
Parliament and the European Union of the Deaf (EUD).

PRINCIPLES

1. The treaties and principles of the European Union and the regulations laid down in the
Charter of Fundamental Rights make us - Deaf and Hard of Hearing sign language users -
equal citizens of the European Union, with the right to free movement.

2. Deaf and Hard of Hearing people in Europe are the users and preservers of many indigenous
national sign languages and form vulnerable communities equal to other linguistic and
cultural minorities.

3. The indigenous national sign languages of the Member States are the native languages of
sign language users. It has long been verified by research that sign languages are fully-
fledged languages with their own grammar and syntax in the same way as spoken languages.
They serve all practical and theoretical purposes of a natural language, including age
appropriate language acquisition in infants and children.

4. One of the pillars of the community of sign language users is Deaf Culture. As such, it
constitutes an integral part of the cultures of the Member States, and must therefore be
protected and promoted nationally and regionally.

5. Every sign language user must have the right to use their native sign language without
restriction and discrimination. Communicating and using a native language is a fundamental
human right.

6. Sign language users must have equal access to public life, education, and employment. Full
participation must be promoted and protected through legislation. Sign language
interpreters (in person or via modern, tailored IT solutions) are one way to assist sign
language users in gaining full access.

7. The European Union must support its Member States to take the necessary legal measures
to protect and promote the national sign languages to meet the objectives of the EU2020
strategy, which aims to increase employment and living standards within the European
Union.

SIGN LANGUAGES IN USE

We call upon the European Union and its Member States to take all legal measures necessary to
secure that in consultation with the Deaf Community:
a. The national sign languages are recognised on an equal footing with the respective spoken
languages of the Member States;
b. Signing communities and their individual members are able to use their language without
restriction;



c. Sign language tuition is provided to family members to ensure the Deaf or Hard of Hearing’s
child full participation in family life;

d. Deaf and Hard of Hearing sign language users have the right to learn a sign language and

learn/study bilingually, in their sign language and the written national language(s);

Sign language users have access to public services in their national sign language;

Sign language users are treated equally in employment;

The national sign languages and their communities are protected and promoted;

The provision of sign language interpretation services, including the financing and training of

sign language interpreters is secured by developing and adopting minimum standards for all

Member States of the European Union.
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We especially urge the Member States of the European Union to secure equal opportunities by
providing accessible educational options for sign language users. Teachers must be trained to become
fully bilingual, while native sign language users should be preferred. This is necessary to ensure
appropriate education for each Deaf or Hard of Hearing child.

We trust that the European Union Member States, including Iceland, Norway and Switzerland have
the will and means to actively support the use of sign languages.

We are fully aware that both the United Nations and the Council of Europe have passed relevant
documents on the matters presented in this Declaration.

We recall the U.N. Convention on the Rights of Persons with Disabilities and the Recommendation
1598 (2003) on the Protection of Sign Languages in the Member States of the Council of Europe.

We herewith remind the institutions of the European Union — particularly the European Commission
and the European Parliament — of two Resolutions by the European Parliament on Sign Languages
(Doc A2-302/87 of 17 June 1988 and Doc B4-095/98 of 18 November 1998).

We request the European Institutions to develop laws, issue directives and support the development
of horizontal legislation.

We call upon the European Union to provide sign language interpretation services within its
institutions to model best practice.

We ask the European Union to request all Member States to make contributions to sign language
research, development, and teaching by providing financial assistance and by launching and
supporting national and local projects.

We entrust Dr Addm Kdsa, Member of the European Parliament and the European Union of the Deaf
to forward this Declaration to the institutions of the European Union and its Member States.

Signed by

- Dr Adam Késa, Member of the European Parliament;

- President of the European Union of the Deaf;

- The representatives of the National Associations of the Deaf of the Member States of the
European Union and the affiliated members, Iceland, Norway, and Switzerland;

- President of the European Forum of Sign Language Interpreters;

- President of the World Federation of the Deaf;

- President of the World Association of Sign Language Interpreters

in Brussels on 19 November 2010.



